
        
            
                
            
        

    
	Bruno Osimo

	Prototext-metatext shifts

	
A new model for a comparison


	

	

	

	

	

	 


Copyright © Bruno Osimo 2018

	

	

	Bruno Osimo è un autore/traduttore che si autopubblica

	

	La stampa è realizzata come print on sale da Kindle Direct Publishing

	

	ISBN 9788898467198 per l’edizione elettronica

	

	Contatti dell’autore-editore-traduttore: osimo@trad.it

	 

	

	

	

	   

	 

	 



Abstract


	

	In a semiotic view of translation, any kind of prototext-metatext transformation, from/to any kind of code, may be considered. A model of prototext-metatext shifts must therefore use categories extendable to any kind of transformation. In this article two approaches to the question are examined: the bottom-up approach (Leuven-Zwart), starting from single lexical units to inductively find general rules of change pertaining to a whole text, and the top-down approach (Torop), starting from the chronotopical analysis of the prototext to isolate the dominant and the subdominants; to them the linguistic transformations of the metatext are then connected. The author suggests then the possibility of a synthetic model of transformations taking into account both previous approaches.

	 


1. Premise

	Summing up a debate on the translatability of cultures, Wolfgang Iser wrote: “Heuristically speaking, translatability is an umbrella concept that allows us to inspect the interpenetration of different cultures and intracultural levels without necessarily organizing these encounters” (1996: 295). This quote is relevant here for at least two reasons:

	

	1. it allows to find a place, within the framework of “translation” considered in a semiotic – i.e. very wide – sense, also for research work on “translation proper” in Jakobson’s sense (1959: 429), i.e. interlingual translation; this is a field in which these “encounters” are organized, translation criticism existing exactly as a result of such “encounters”;

	2. it points out that there may be formal differences of point of view (and, consequently, in the temporary nomination of qualities of the translation process) depending on such encounters being actually organized or just foreshadowed, and depending on the culture-specific point of views considered.

	2. The role of translation criticism in translation science

	Semiotically-oriented translation science aims at describing the possible transformations of a prototext into a metatext. The existence of a translation can be seen as consisting of different phenomena:

	

	1. translation process

	1a. translation-oriented analysis of the prototext;

	1b. strategy outline;

	1c. transposition of content

	1d. recoding of form

	1e. metatextual management of the translation loss

	2. translation criticism

	

	In this paper, I will focus on the last phase, that deals with the descriptive analysis of metatexts after they are produced, not while they are still being produced, in order to abductively reconstruct translation shifts and the possible ways to record and systematize them. Some methodological differences between the analysis of translation process and translation criticism must be pointed out:

	

	
	
● translation process analysis concerns a prototext’s potential transformation modes, its possible and contingent actualizations and their expediency in the different receiving cultural contexts;


	
● translation criticism analyzes the concrete transformations (metatexts) resulting from the translation process of a prototext; to this aim, necessarily, it also analyzes the prototext, and inserts the recorded shifts into a systematic framework of potential transformations.




	

	What’s the difference between the two kinds of analysis? 

	The first one is an a priori analysis or, if you please, an analysis of feasibility, in which the prototext is mentally projected onto the receiving culture. From this projection many possible strategies result, some of which may be concretely pursued, and form the production of the metatext examined.
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